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 20                                                                      Ko-Falen’s Proposed Tutoring Center   Bamako, Mali 

Greetings Friends,                                                                                                                                                         

Each year, I travel to Bamako, Mali to meet with our tutoring teachers, students and parents at the 

Ko-Falen Cultural Center and deliver school materials to the village of Soni Cegni.  Ko-Falen also 

supports the Youth Association in Soni Cegni, which focuses on health issues, career planning, and 

girl empowerment projects with the Pionnieres, and also the Masked Dance Society within the 

village.  This is a journal of reports from this year’s visit.                                                                                             

After years of discussion with families and staff of the Ko-Falen Tutoring Program, we are pleased 

to announce an agreement to raise funds to build a Ko-Falen Tutoring Center in the mango grove 

adjacent to our Cultural Center.  As you read the interviews inside this booklet, you will understand 

how successful and life-changing our free tutoring program has been for our community in Bamako.  

We ask you to join us in building this dream of a two-classroom Tutoring Center, where Upper School 

classes can continue simultaneously with Elementary School classes, relieving staff and students 

from shuffling schedules to accommodate our growing number of eager students.                                                

Please read and join us by donating today!  Then join us Saturday, September 26
th

                                                     

for a fun-filled day of music, food, dancing and art, as Mango Madness Returns!                                                            

Baba Wagué Diakité                                                                                                                                     

Executive Director                                                                                                                                                

Ko-Falen Cultural Center                 See pages 20 & 21 for new building details.                                                     1 



                                                                                                                                                                                                              

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                        

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

March 14, 2015 Meeting of Ko-Falen’s Tutored Students, Teachers & Parents:  Ko-Falen’s Public School Fee disbursement                                                            

Head Tutor Modibo Diakité: “As you already know, we have been the reason for many of you parents to 

understand how important school education is nowadays. So I thank you all for your many years of dedication 

to collaborate with Ko-Falen, so we can give something special to our children that no one can take away for 

the rest of their lives. It is true that Ko-Falen has been the root father of our understanding about all of this, 

but without our own well-coordinated cooperation, we would not have had the opportunity such as the last 10 

years with Ko-Falen. Having said that, it does not mean the job is over. We need to work even harder to pre-

vent our children falling into the ozone of poverty, prevent them from falling off the bridge of knowledge and 

especially guard against new dangerous substances such as drugs and alcohol that are slowly being discovered 

more and more in our region.  Ko-Falen is giving to the minds of our children a focused vision-- so too should 

we. This is why this moment of gathering is more than just tuition payment for their public school, but person-

ally thanking you for another year of collaboration. Many people in the neighborhood notice the difference we 

have made in our students and simply walk to us to help them. We are now 30 students over our original 32 

students. So we no longer have space to accommodate even one more. This place is not for babysitting, it is 

about our children and their well-being. If you give the end of the rope to someone it means you are holding 

the other end also. But you cannot drop your end and walk away leaving the other person with the burden. We 

welcome all parents to continue visiting in the class during the entire school year. Here in Mali there is a 

blessing that one can directly address to a parent “May the child be better than the father or the mother.” And 

the proud response is “AAAmenn.”  Beyond child and parent, no one will wish anyone else to be better than 

oneself. So I am asking you in the end to do your part at home as parents; we will do our part as teachers and 

Ko-Falen will do their part as financial and moral support. For three fingers have a better grip than two.”            
2                                                                           

Ko-Falen’s Educational Program Reports & building campaign 

���� Meeting at Ko-Falen’s Tutoring Center   pgs 2, 3                                                                                                                        

 ����  Free Tutoring Program/Public School Fee Sponsorship:  Parent/Student responses   pgs 4-11                                                                 

 ����  Poye--Poem   pg 11                                                                                                                                                                       

 ����  Introduction to new Upper School Algebra & English Tutors   pgs 12, 13 

���� School Supplies for Soni Cegni Village   pgs 14-16 

���� Youth Association Report (Masked Dance Association)   pgs 17-19 

���� 2015 Building Campaign:  Two-Classroom Tutoring Center plans   pgs 20, 21* 

* Ko-Falen’s Free Tutoring Program has outgrown its space in the existing hangar of the Ko-Falen Cultural     

Center in Bamako.  We have been in discussion with families and teachers of the Tutoring Center for several 

years, and have committed to raising funds this year to begin building a new Tutoring Center in our mango 

grove adjacent to Ko-Falen. Our goal is $30,000. 

 

will help our focus on our cultural heritage. Ko-Falen has been 

such a remedy for us; we now have our youth, our arts and our 

elders all in one boat. Things are good and we no longer invite 

performers from other towns to perform in our village. Now 

that our youth get education right here in our town, they no 

longer run away to big cities. This aspect helps revive our village 

art and culture. It is our upper grade students—all natives of the 

village—who now do all the performing arts, and the younger 

ones observe and are inspired. With Ko-Falen’s help starting 20 

years ago, we have retrieved our lost history and have begun 

performing these important dances again.” 

Sekou Niaré added, “Even our students that attend universities 

in big cities now proudly return often to volunteer in our festi-

vities. They help in farm work during the rainy season. Our town 

is now stretching, connecting us back to the good old days of 

our forefathers and also smilingly expanding into a promising 

future with education. Our sincere appreciation goes to the 

entire Ko-Falen board, its donors and our elders.”                                                                                                                                                                                                                       
 Sekou Niarre                                                    19 

Marama Ballo, parent: “I can’t wait to see the new tutoring center under these heavenly shady mango trees. Tell the 

Americans that they are all Djiakités--meaning they are holding us onto their backs. They are pulling us out of the mess; 

may God pull them out of the mess. They became our hope; may God be their hope…  They are the true nobles. Isn’t 

that the truth? ”  “Yaaaaaaa,” responded all.                                                                                                                                      
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Footprint of Tutoring Center building in Mango Grove   Ko-Falen Board Member, architect Luciana Varkulja and colleague Phllip Dillon have 

been working with Executive Board SubCommittee, interpreting needs and desires and adding innovative approaches to the new Tutoring 

Center plans.            20 

Greetings Friends,                                                                                                                                                         

Each year, I travel to Bamako, Mali to meet with our tutoring teachers, students and parents at the 

Ko-Falen Cultural Center and deliver school materials to the village of Soni Cegni.  Ko-Falen also 

supports the Youth Association in Soni Cegni, which focuses on health issues, career planning, and 

girl empowerment projects with the Pionnieres, and also the Masked Dance Society within the 

village.  This is a journal of reports from this year’s visit.                                                                                             

After years of discussion with families and staff of the Ko-Falen Tutoring Program, we are pleased 

to announce an agreement to raise funds to build a Ko-Falen Tutoring Center in the mango grove 

adjacent to our Cultural Center.  As you read the interviews inside this booklet, you will understand 

how successful and life-changing our free tutoring program has been for our community in Bamako.  

We ask you to join us in building this dream of a two-classroom Tutoring Center, where Upper School 

classes can continue simultaneously with Elementary School classes, relieving staff and students 

from shuffling schedules to accommodate our growing number of eager students.                                                

Please read and join us by donating today!  Then join us Saturday, September 26
th

                                                     

for a fun-filled day of music, food, dancing and art, as Mango Madness Returns!                                                            

Baba Wagué Diakité                                                                                                                                     

Executive Director                                                                                                                                                
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but without our own well-coordinated cooperation, we would not have had the opportunity such as the last 10 

years with Ko-Falen. Having said that, it does not mean the job is over. We need to work even harder to pre-
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especially guard against new dangerous substances such as drugs and alcohol that are slowly being discovered 

more and more in our region.  Ko-Falen is giving to the minds of our children a focused vision-- so too should 

we. This is why this moment of gathering is more than just tuition payment for their public school, but person-

ally thanking you for another year of collaboration. Many people in the neighborhood notice the difference we 

have made in our students and simply walk to us to help them. We are now 30 students over our original 32 

students. So we no longer have space to accommodate even one more. This place is not for babysitting, it is 

about our children and their well-being. If you give the end of the rope to someone it means you are holding 

the other end also. But you cannot drop your end and walk away leaving the other person with the burden. We 

welcome all parents to continue visiting in the class during the entire school year. Here in Mali there is a 

blessing that one can directly address to a parent “May the child be better than the father or the mother.” And 

the proud response is “AAAmenn.”  Beyond child and parent, no one will wish anyone else to be better than 

oneself. So I am asking you in the end to do your part at home as parents; we will do our part as teachers and 

Ko-Falen will do their part as financial and moral support. For three fingers have a better grip than two.”            
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Save the Date!  Saturday, September 26
th

, 2015  Mango Madness Returns!  Fundraiser for the Tutoring Center building. 

Ko-Falen’s 2015 Educational Program Reports & building campaign 

1) Meeting at Ko-Falen’s Tutoring Center   pgs 2, 3                                                                                                                        

 a)  Free Tutoring Program/Public School Fee Sponsorship:  Parent/Student responses   pgs 4-11                                                                 

 b)  Introduction to the new Upper School Algebra Teacher   pg 12                                                                                                 

 c)  Introduction to the new Upper School English Teacher   pg 13 

2) School Supplies for Soni Cegni Village   pgs 14-16 

3) Youth Association Reports (Masked Dance Association)   pgs 17-19 

4) 2015 Building Campaign:  Two-Classroom Tutoring Center   pgs 20, 21* 

*Ko-Falen’s Free Tutoring Program has outgrown its space in the existing hangar of the Ko-Falen Cultural 

Center in Bamako.  We have been in discussion with families and teachers of the Tutoring Center for several 

years, and have committed to raising funds this year to begin building a new Tutoring Center in our mango 

grove adjacent to Ko-Falen. Our goal is $30,000. 
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that our youth get education right here in our town, they no 

longer run away to big cities. This aspect helps revive our village 

art and culture. It is our upper grade students—all natives of the 

village—who now do all the performing arts, and the younger 

ones observe and are inspired. With Ko-Falen’s help starting 20 

years ago, we have retrieved our lost history and began per-

forming these important dances again.” 

Sekou Niare added, “Even our students that attend universities 

in big cities now proudly return often to volunteer in our festi-

vities. They help in farm work during the rainy season. Our town 

is now stretching, connecting us back to the good old days of 

our forefathers and also smilingly expanding into a promising 
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Marama Ballo, parent: “I can’t wait to see the new tutoring center under these heavenly shady mango trees. Tell the 

Americans that they are all Djiakites--meaning they are holding us onto their backs. They are pulling us out of the mess; 

may God pull them out of the mess. They became our hope; may God be their hope…  They are the true nobles. Isn’t 

that the truth?” “ Yaaaaaaa,” responded all.                                                                                                                                      



Adama Diarra   For the first time in a longtime, here are some words from the mask dancers of Soni Cegni:  

                                                                “My name is Adama Diarra.  I am the organizer of mask perfor-

mances in the village. Before Ko-Falen, we had virtually lost 

performing art here in the village and this was due to lack of 

money. In the past, back in our grandparents’ days, this tradition 

was a central part of the richness of our cultural identity. But 

that was because there was a strong harmony around the issue 

of keeping our cultural heritage alive and the people were 

mindful of making it happen. The wood carvers and costume 

makers in the community had the privilege to work free for the 

sake of preserving our traditions. But now times have changed; 

everything is money and everything is costly. Besides, our youth 

have different priorities now due to the new and fast moving 

world. Our elders are aging and dying with the knowledge of the 

past. But there was a hope to fix some of these problems; we 

just had yet not known where to start. Ko-Falen made us realize 

that even with the fast moving world, if we can remotely bring a 

few things in one place-- such as school, art and our elders, it  
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   Oumou Coulibaly called “Tanti” 

Bintou--caretaker of Tanti: “We are so proud to say to Penda that 

Tanti now has a birth paper due to her help. As you know, Tanti 

started classes at Ko-Falen tutoring center when Penda insisted 

she needed to go to school and paid for her birth paper transcript. 

At the time, Tanti was very young. But now she is 7 years old and 

in third grade! Who else can do that except Penda and Ko-Falen? 

For the last 3 years, Tanti has not dropped below the four best 

students in her class.” 

When I asked little Tanti, “How does that feel?” she responded, “I 

want to be the number one best student in my class at this next 

exam.”   Tanti is 7. She is an active, dedicated student at Ko-

Falen’s tutoring program. She will be in 4th grade next year at the 

age of 8. 

Tanti’s grandma said “She is so dedicated now, thanks to Penda and Ko-Falen. Even her public 

school teacher said that teachers at Ko-Falen tutoring are doing a great job.”                                     5 
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Elder Toma Diarra: “On behalf of us all, you are welcome here 

any time. One person indeed can shave his own hair, but it will 

be nice and smooth when assisted by another. Our association 

with Ko-Falen extends from a long road back and the amount 

of respect from the Americans indeed cannot be counted in 

money.  In return, they all have our blessings. We hope they 

will return someday when they feel the time is right, so we 

can see them in person again.”                                                                                                                                        

Negue Diarra, spokesperson for the chief of the village: “Since 

our Ko-Falen association began, we received only respect. I 

pray that our friendship lasts even much longer.”                                                                                                                       

Elder Filifin: “This has been an incredible relationship between 

Ko-Falen and our town. Everyone here gets excited at the 

beginning of the year, as they hope that maybe the Ameri-

cains will come again. They are even more welcome here than 

a president. That is because the amount of respect between 

us is excessive. Everyone in town knows they have helped us 

to restore our cultural heritage. We retrieved the masks we 

had lost, our school education system is better now, and our 

young people are staying in the village instead of running 

away to the city. Things are good. We thank them for all.”   16      Girl Pionnieres making shea butter in Soni Cegni   



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     Bintou Sissoko, parent  

“I did not believe when this whole thing started with Ko-Falen 

convincing us to send our kids to school. That is because it was 

hard to imagine someone offering a free education to a poor 

family like ours.  I thought it was a trick.  I thought, “No one will 

help for free--especially on a big issue like education. The rich 

are often living on the back of the poor.  And I did not want my 

kids not helping in the garden, which is our source of income. 

But 12 years later, Ko-Falen is still strongly fulfilling their promise 

to us. I have never seen anyone else doing this in Mali. One of 

my children is in 11th grade now and the other is only 7 years old, 

but in 3rd grade. This has been a consistent and dedicated 

relationship and we are fully behind our American friends that 

are making all of this possible---and Wague, of course.”  

                                                                                                                                                                       
4 

Millions in the amount of money                                                                                                                                                                       

cannot replace offering one cola                                                                                                                                                                          

nut to an elder. This is indeed the                                                                                                                                                                         

reason why instead of money,                                                                                                                                                                                             

first a cola nut is used when one                                                                                                                                                                                   

wants to ask the hand of a woman                                                                                                                                                                                

in marriage, at naming ceremonies                                                                                                                                                                                                              

of a newborn, or asking for a piece                                                                                                                                                                                                                  

of land from its owner; even secret                                                                                                                                                                                                                                                 

knowledge is traded with cola nuts.                                                                                                                                                                                                                      

Our ancestors had a blessing that                                                                                                                                                                                  

says, ‘May you have wisdom in your                                                                                                                                                                                       

words as precious as the nut of a                                                                                                                                                                                  

cola, but may your words of wis-                                                                                                                                                                                          

dom last much longer than a precious cola nut.’  This is because a precious cola quickly vanishes through 

the mouth and lasts a short time. The cola nut tree is considered to be a blessed and significant tree since 

the days of our ancestors.  For that, the cola nut you see before you is our symbol of respect to you the 

elders and for the entire village as well.  God’s wish is your wish of what to do with it.”  

Just like that, the elders unwrapped the cola nuts from their package of large leaves and divided them 

amongst themselves.  As precious as the nuts looked, they did not indeed, last long at all.                                15                                         

Mariam Diarra, parent 

“I would just like to thank you and acknowledge Ko-Falen. There is no greater gift than the one of knowledge. It 

is knowledge that brings light to one’s life while living and still casts light for you as you pass into the night. Our 

children now are no longer street wanderers.  Our deepest appreciation goes to Ko-Falen and their donors. 

However, the bee hive cannot reach the fork of the tree without a rope. For that we must also thank our 3 

teachers and Baba Wague for their work. We used to pay our children’s school tuitions with our laundry soap 

money and our food money--all that that we earn with great misery. But now thanks to the donors of Ko-Falen 

and the Ko-Falen board they have been unburdening us. This is more than education; it is the well-being for 

our entire families. We know that the Americans have children of their own, but yet they are reaching out 

some 7000 miles away to help other children. This act of kindness teaches us a great deal. Well, if it is true 

indeed that there is something bigger than man, may they be rewarded for their kindness. May our well-

educated children remember the help of the Americans in their future lives.  If I have to spill out all I have in my 

mind, we will be here another day. Wague, I try hard to hold back my praises for you because you are one of 

us. But it is a son like you that makes me a proud African mother. Your mother was well known for her 

kindness, respect for all and indeed her philosophical fashion of speaking.  You have all that in you also. If you, 

Wague, had forgotten where you came from, your American friends would not have met any of us. You are 

really good at bringing people together. You are a leader and I wish you were the president of Mali.”                                         
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Adama Diarra   For the first time in a longtime, here are some words from the mask dancers of Soni Cegni:  

                                                                “My name is Adama Diarra.  I am the organizer of mask perfor-

mances in the village. Before Ko-Falen, we had virtually lost 

performing art here in the village and this was due to lack of 

money. In the past, back in our grandparents’ days, this tradition 
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says, ‘May you have wisdom in your                                                                                                                                                                                       

words as precious as the nut of a                                                                                                                                                                                  

cola, but may your words of wis-                                                                                                                                                                                          

dom last much longer than a precious cola nut.’  This is because a precious cola quickly vanishes through 

the mouth and lasts a short time. The cola nut tree is considered to be a blessed and significant tree since 

the days of our ancestors.  For that, the cola nut you see before you is our symbol of respect to you the 

elders and for the entire village as well.  God’s wish is your wish of what to do with it.”  

Just like that, the elders unwrapped the cola nuts from their package of large leaves and divided them 

amongst themselves.  As precious as the nuts looked, they did not indeed, last long at all.                                15                                         

Mariam Diarra, parent 

“I would just like to thank you and acknowledge Ko-Falen. There is no greater gift than the one of knowledge. It 

is knowledge that brings light to one’s life while living and still casts light for you as you pass into the night. Our 

children now are no longer street wanderers.  Our deepest appreciation goes to Ko-Falen and their donors. 

However, the bee hive cannot reach the fork of the tree without a rope. For that we must also thank our 3 

teachers and Baba Wague for their work. We used to pay our children’s school tuitions with our laundry soap 

money and our food money--all that that we earn with great misery. But now thanks to the donors of Ko-Falen 

and the Ko-Falen board they have been unburdening us. This is more than education; it is the well-being for 

our entire families. We know that the Americans have children of their own, but yet they are reaching out 

some 7000 miles away to help other children. This act of kindness teaches us a great deal. Well, if it is true 

indeed that there is something bigger than man, may they be rewarded for their kindness. May our well-

educated children remember the help of the Americans in their future lives.  If I have to spill out all I have in my 

mind, we will be here another day. Wague, I try hard to hold back my praises for you because you are one of 

us. But it is a son like you that makes me a proud African mother. Your mother was well known for her 

kindness, respect for all and indeed her philosophical fashion of speaking.  You have all that in you also. If you, 

Wague, had forgotten where you came from, your American friends would not have met any of us. You are 

really good at bringing people together. You are a leader and I wish you were the president of Mali.”                                         
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                                                              Aminata Santara, called “Maama”,  Ko-Falen’s Algebra Tutor 

As you may already know, Aminata Santara known as “Maama” has 

been our math teacher for the last 3 or 4 months. Maama may be 

unknown to some Ko-Falen members, but Maama has known of Ko-

Falen for years and recognizes its members, as she lives in our 

neighborhood. 

I had many chances to witness Maama’s skill in teaching and her inter-

action with the students. I am proud to announce that she is the perfect 

algebra teacher for our older students. In our interview, Maama noted, “I 

am a mother of 3 children, but even a senseless person could see the 

useful work of Ko-Falen. I’ve witnessed all that Ko-Falen has been doing 

in the village of Soni Cegni and also witnessed kids graduating under 

their arms. As a mother who has lost her office job many years past, 

there is no better use of my time than helping Ko-Falen to educate our 

children. I believe the reward of kindness is the same kindness in return; 

now I am in training for a new job. I need your prayers for this new 

position. But regardless of the outcome, I am now dedicated to continue 

teaching for Ko-Falen and our own children. Thank you for motivating us 

as teachers to be a part of Ko-Falen.”                                                                           
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Today April 7th 2015, I delivered the school supplies to the village of Soni Cegni. I was accompanied by 

Dognoume Diarra our English teacher, Blanki Diarra a Ko-Falen/Mali board member and Bakoroba Diabate, the 

oral historian I am working with on my story preservation project. Prior to this, I had given money to Blanki 

Diarra to buy cola nuts to deliver to the elders of the village, as is custom, to ask their permission and blessing, 

as we were about to enter the village. After presenting the cola nuts, he went to see the head-master of the 

school, the teachers and the Youth Association that includes our Young  Women Pioneers and the traditional 

masked dancer group to alert them of my arrival. When we arrived in the village of Soni Cegni, Bakoroba 

Diabate, who is a well known Griot, was our spokesperson to the village elders.                                                                                                         

Upon everyone’s arrival in the com-                                                                                                                                                                                                    

pound of the village chief, we sat and                                                                                                                                                                   

formed a circle.  Bakoroba  began                                                                                                                                                        

speaking on behalf of Ko-Falen:  “We                                                                                                                                                                           

are here once again not only to deliver                                                                                                                                                                

school supplies from  Ko-Falen, but                                                                                                                                                                 

also words from the Americans.  In                                                                                                                                       

our culture, the cola nut is an equal-                                                                                                                                      

izer between poor and rich; it is a                                                                                                                                                                                                

symbol of respect to our Shou Dia                                                                                                                                                                        

ancestor spirits and to our elders---                                                                                                                                                                                

a symbol of peace and self identity.                                                                                                                                                                                                    
14                                                          
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Soloman Ballo, Called “Banumu the Blacksmith”, parent            

                                                                        “I have been a part of this event for a long time. The crowd gets 

bigger each year with parents and students. Thanks to Ko-Falen and 

the donors for building a bridge between Portland, Oregon and 

Bamako, Mali. An imaginary bridge indeed, that cannot be walked 

across but as effective as a real one. We have often known of aid 

being given for causes that never made it to their destination and 

the giver was never present. But in the case of Ko-Falen, they under-

stood our needs and the importance of making themselves a part of 

our African community here in the neighborhood. We thank them 

for recognizing our needs rather than telling us what to do. And this 

is why our invisible bridge is as effective as a physical one. This act of 

Ko-Falen, as said before, is beyond school education; it has been 

helping us understand a community miles away from our own.  But 

having said all that, this leads us to acknowledge our teachers here 

who are in constant communication with us--the parents. They are 

dedicated to serving the students and leading them to a better 

future. Wague, may things get better so you can fly back here with 

Ko-Falen members often.” 

 10 

                                        Po ye------------Poem 

-Ne togo Kalan Den---My true name is “Student”                                                                                                                 - -

-Ne jamu kalan kognuma---My last name is “Learn by attendance”                                                                                                      

-Ne demisseinto hakilignuma---I am yet a child but with a very smart head                                                                               

-Kalan be ne kissi--I am equipped with confidence                                                                                                               ---

-Ne te kolon---I shall never let myself go weak                                                                                                                                   

-Wa ne te ban kalan ma-- For education is my best friend                                                                                                                             

-Kolon ye fugari ye---Laziness is being weak                                                                                                                                           

-Ban kalan ma ye kodon bali ye---lack of schooling is darkness                                                                                                        

-Ne fa inice---Thanks to my father                                                                                                                                                                   

-Ne ba inice---Thanks to my mother                                                                                                                                                          

-Aw ye ne don kalan-na ---You sent me to school                                                                                                                                                 

-Ka ne bo kunfin ya sirafe---and prevented me from continuing                                                                                                             

on the road of darkness                                                                                                                                                                                  

-Ne- ko awni ce!!!--- I say with pride-thanks to you!!!                                                                                                                             

-Aw y’a awla baara ke---You have done your job                                                                                                                                          

-A to tora ne ta ye---Now it is my job that will follow.                                        Bouakar Sidibe & Modibo Diakite   

                11                        

Today Saturday the 4
th

 of April, I put a call into our students’ parents for another meeting before I 

leave for Portland. This meeting was to help the parents themselves be physically involved with the 6 

members of Ko-Falen/Mali Board which now involves all three of our teachers. The meeting was well 

attended and went very successfully. The parents agreed to choose up to 6 people among them that 

will attend monthly meetings with the Ko-Falen/Mali Board and the result of those meetings will be 

forwarded to the main Executive Board in Portland. This way, they will have their opinions heard 

easier in our decisions from Portland.                                                                                                                                                                                     

Babou Coulibaly added, “We did not know the importance of our children’s                                                         

education because we had no hope in our public schools. Our world was                             

disconnected from those who could afford education for their children. But                                         

Ko-Falen helped us to see that in fact we have the choice if we like our kids                                           

to go to school. I am glad as parents, we did the right choice. Our kids can                                            

read, can do mathematics and even learned how to say Inisogoma (good                                              

morning) in English. We are fortunate and better off today than a few years                                                  

ago. As parents, we need to play all the required helpful roles to make things                                                              

operate smoothly. That is all I have to say.”                                                                                                                                                                                                                                                                                                             

8                                                                                                                                                                                     Babou Coulibaly 

Dognoume Diarra, Ko-Falen’s English Tutor                                                                                                                                                                                                                                      

Many Ko-Falen supporters may remember Dognoume Diarra.  He was in 2
nd
 grade                                                                       

in the village of Soni Cegni when Ko-Falen began buying books and supplies for                                                                                                    

their school twenty years ago.  Meeting Americans at a young age had a lasting                                                                                             

impression on Dognoume.  Here are his words:  “Upon finishing 9
th
 grade in my                                                                                                   

village, I moved to Bamako to complete high school.  I then attended 4 years of                                                                                                

university, focusing on English and journalism.  When I graduated in 2008, I was                                                                                        

unable to find a job.  But I remained courageous and continued to practice English                                                                                                              

and worked with fellow journalists to maintain a presence in the field.  Now I am                                                                                              

pleased to be hired by Ko-Falen to work as an English tutor for the Upper School                                                                                                 

students.  Offering free tutoring at the Center for families that have few opportuni-                                                                                                

ties, is the first step to educating the entire family.  From Soni Cegni to here, no one                                                                                                               

walks the steps of Ko-Falen better than me.  Ko-Falen is my role model. If I am able,                                                                                                             

I will do exactly as Ko-Falen has done—give the gift of education to the youth of this                                                                             

country.  If you give the gift of money, it will soon vanish; but the gift of education                                                                                                       

remains with you forever.  So this is what I strive to do at the Ko-Falen Tutoring                                                                                                                  

Center today.  I think Ko-Falen is the maker of the bone, the flesh and the blood of                                                                                             

many children.  Together we have had a major hand in forming these students. We                                                                                       

are like the aunts, uncles, and parents—not in a hurry like some public teachers here                                                                                                          

are.  We are here with them at every step, and we have planted the seed of education                                                                                                                        

in them.  Our students are respectful and courageous; they have the willingness to                                                                                                      

learn.  This is why I love teaching here more than anything. My belief is that all of our Upper School students will pass this 

year. Even as we help push our students through 9
th
 grade and on to high school, it is not “Mission Accomplished”.  Our hope 

is to have each student go to university.  Nothing is above this idea of holding our students up until they are satisfied.                        

        13                                                                                      
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                                                              Aminata Santara, called “Maama”,  Ko-Falen’s Algebra Tutor 

As you may already know, Aminata Santara known as “Maama” has 

been our math teacher for the last 3 or 4 months. Maama may be 

unknown to some Ko-Falen members, but Maama has known of Ko-

Falen for years and recognizes its members, as she lives in our 

neighborhood. 

I had many chances to witness Maama’s skill in teaching and her inter-

action with the students. I am proud to announce that she is the perfect 

algebra teacher for our older students. In our interview, Maama noted, “I 

am a mother of 3 children, but even a senseless person could see the 

useful work of Ko-Falen. I’ve witnessed all that Ko-Falen has been doing 

in the village of Soni Cegni and also witnessed kids graduating under 

their arms. As a mother who has lost her office job many years past, 

there is no better use of my time than helping Ko-Falen to educate our 

children. I believe the reward of kindness is the same kindness in return; 

now I am in training for a new job. I need your prayers for this new 

position. But regardless of the outcome, I am now dedicated to continue 

teaching for Ko-Falen and our own children. Thank you for motivating us 

as teachers to be a part of Ko-Falen.”                                                                           
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Today April 7th 2015, I delivered the school supplies to the village of Soni Cegni. I was accompanied by 

Dognoume Diarra our English teacher, Blanki Diarra a Ko-Falen/Mali board member and Bakoroba Diabate, the 

oral historian I am working with on my story preservation project. Prior to this, I had given money to Blanki 

Diarra to buy cola nuts to deliver to the elders of the village, as is custom, to ask their permission and blessing, 

as we were about to enter the village. After presenting the cola nuts, he went to see the head-master of the 

school, the teachers and the Youth Association that includes our Young  Women Pioneers and the traditional 

masked dancer group to alert them of my arrival. When we arrived in the village of Soni Cegni, Bakoroba 

Diabate, who is a well known Griot, was our spokesperson to the village elders.                                                                                                         

Upon everyone’s arrival in the com-                                                                                                                                                                                                    

pound of the village chief, we sat and                                                                                                                                                                   

formed a circle.  Bakoroba  began                                                                                                                                                        

speaking on behalf of Ko-Falen:  “We                                                                                                                                                                           

are here once again not only to deliver                                                                                                                                                                

school supplies from  Ko-Falen, but                                                                                                                                                                 

also words from the Americans.  In                                                                                                                                       

our culture, the cola nut is an equal-                                                                                                                                      
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a symbol of peace and self identity.                                                                                                                                                                                                    
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Soloman Ballo, Called “Banumu the Blacksmith”, parent            

                                                                        “I have been a part of this event for a long time. The crowd gets 

bigger each year with parents and students. Thanks to Ko-Falen and 

the donors for building a bridge between Portland, Oregon and 

Bamako, Mali. An imaginary bridge indeed, that cannot be walked 

across but as effective as a real one. We have often known of aid 

being given for causes that never made it to their destination and 

the giver was never present. But in the case of Ko-Falen, they under-

stood our needs and the importance of making themselves a part of 

our African community here in the neighborhood. We thank them 

for recognizing our needs rather than telling us what to do. And this 

is why our invisible bridge is as effective as a physical one. This act of 

Ko-Falen, as said before, is beyond school education; it has been 

helping us understand a community miles away from our own.  But 

having said all that, this leads us to acknowledge our teachers here 

who are in constant communication with us--the parents. They are 

dedicated to serving the students and leading them to a better 

future. Wague, may things get better so you can fly back here with 

Ko-Falen members often.” 
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-Ne demisseinto hakilignuma---I am yet a child but with a very smart head                                                                               
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-Ne te kolon---I shall never let myself go weak                                                                                                                                   

-Wa ne te ban kalan ma-- For education is my best friend                                                                                                                             

-Kolon ye fugari ye---Laziness is being weak                                                                                                                                           

-Ban kalan ma ye kodon bali ye---lack of schooling is darkness                                                                                                        

-Ne fa inice---Thanks to my father                                                                                                                                                                   

-Ne ba inice---Thanks to my mother                                                                                                                                                          

-Aw ye ne don kalan-na ---You sent me to school                                                                                                                                                 

-Ka ne bo kunfin ya sirafe---and prevented me from continuing                                                                                                             

on the road of darkness                                                                                                                                                                                  

-Ne- ko awni ce!!!--- I say with pride-thanks to you!!!                                                                                                                             

-Aw y’a awla baara ke---You have done your job                                                                                                                                          

-A to tora ne ta ye---Now it is my job that will follow.                                        Bouakar Sidibe & Modibo Diakite   
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Today Saturday the 4
th

 of April, I put a call into our students’ parents for another meeting before I 

leave for Portland. This meeting was to help the parents themselves be physically involved with the 6 

members of Ko-Falen/Mali Board which now involves all three of our teachers. The meeting was well 

attended and went very successfully. The parents agreed to choose up to 6 people among them that 

will attend monthly meetings with the Ko-Falen/Mali Board and the result of those meetings will be 

forwarded to the main Executive Board in Portland. This way, they will have their opinions heard 

easier in our decisions from Portland.                                                                                                                                                                                     

Babou Coulibaly added, “We did not know the importance of our children’s                                                         

education because we had no hope in our public schools. Our world was                             

disconnected from those who could afford education for their children. But                                         

Ko-Falen helped us to see that in fact we have the choice if we like our kids                                           

to go to school. I am glad as parents, we did the right choice. Our kids can                                            

read, can do mathematics and even learned how to say Inisogoma (good                                              

morning) in English. We are fortunate and better off today than a few years                                                  

ago. As parents, we need to play all the required helpful roles to make things                                                              

operate smoothly. That is all I have to say.”                                                                                                                                                                                                                                                                                                             
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Dognoume Diarra, Ko-Falen’s English Tutor                                                                                                                                                                                                                                      

Many Ko-Falen supporters may remember Dognoume Diarra.  He was in 2
nd
 grade                                                                       

in the village of Soni Cegni when Ko-Falen began buying books and supplies for                                                                                                    

their school twenty years ago.  Meeting Americans at a young age had a lasting                                                                                             

impression on Dognoume.  Here are his words:  “Upon finishing 9
th
 grade in my                                                                                                   

village, I moved to Bamako to complete high school.  I then attended 4 years of                                                                                                

university, focusing on English and journalism.  When I graduated in 2008, I was                                                                                        

unable to find a job.  But I remained courageous and continued to practice English                                                                                                              

and worked with fellow journalists to maintain a presence in the field.  Now I am                                                                                              

pleased to be hired by Ko-Falen to work as an English tutor for the Upper School                                                                                                 

students.  Offering free tutoring at the Center for families that have few opportuni-                                                                                                

ties, is the first step to educating the entire family.  From Soni Cegni to here, no one                                                                                                               

walks the steps of Ko-Falen better than me.  Ko-Falen is my role model. If I am able,                                                                                                             

I will do exactly as Ko-Falen has done—give the gift of education to the youth of this                                                                             

country.  If you give the gift of money, it will soon vanish; but the gift of education                                                                                                       

remains with you forever.  So this is what I strive to do at the Ko-Falen Tutoring                                                                                                                  

Center today.  I think Ko-Falen is the maker of the bone, the flesh and the blood of                                                                                             

many children.  Together we have had a major hand in forming these students. We                                                                                       

are like the aunts, uncles, and parents—not in a hurry like some public teachers here                                                                                                          

are.  We are here with them at every step, and we have planted the seed of education                                                                                                                        

in them.  Our students are respectful and courageous; they have the willingness to                                                                                                      

learn.  This is why I love teaching here more than anything. My belief is that all of our Upper School students will pass this 

year. Even as we help push our students through 9
th
 grade and on to high school, it is not “Mission Accomplished”.  Our hope 

is to have each student go to university.  Nothing is above this idea of holding our students up until they are satisfied.                        
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 of April, I put a call into our students’ parents for another meeting before I 

leave for Portland. This meeting was to help the parents themselves be physically involved with the 6 

members of Ko-Falen/Mali Board which now involves all three of our teachers. The meeting was well 

attended and went very successfully. The parents agreed to choose up to 6 people among them that 

will attend monthly meetings with the Ko-Falen/Mali Board and the result of those meetings will be 

forwarded to the main Executive Board in Portland. This way, they will have their opinions heard 
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education because we had no hope in our public schools. Our world was                             

disconnected from those who could afford education for their children. But                                         

Ko-Falen helped us to see that in fact we have the choice if we like our kids                                           

to go to school. I am glad as parents, we did the right choice. Our kids can                                            

read, can do mathematics and even learned how to say Inisogoma (good                                              

morning) in English. We are fortunate and better off today than a few years                                                                          
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Dognoume Diarra, Ko-Falen’s English Tutor               

Many Ko-Falen supporters may remember Dognoume Diarra.  He was in 2
nd

                                                                                                      

grade in the village of Soni Cegni when Ko-Falen began buying books and sup-                                                                                

plies for their school twenty years ago.  Meeting Americans at a young age had                                                                                                      

a lasting impression on Dognoume.  Here are his words:                                                                                                                                                                                                                                    

“Upon finishing 9
th

 grade in my village, I moved to Bamako to complete high school.  I                                                                                          

then attended 4 years of university, focusing on English and journalism.  When I grad-                                                                                                       
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I strive to do at the Ko-Falen Tutoring Center today. I think Ko-Falen is the maker of the bone, the flesh and the blood of 

many children. Together we have had a major hand in forming these students. We are like the aunts, uncles, and parents-- 

not in a hurry like some public teachers here are.  We are here with them at every step, and we have planted the seed of 

education in them.  Our students are respectful and courageous; they have the willingness to learn.  This is why I love 

teaching here more than anything. My belief is that all of our Upper School students will pass this year. Even as we help 

push our students through 9
th

 grade and on to high school, it is not ‘Mission Accomplished’.  Our hope is to have each 
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As you may already know, Aminata Santara known as “Maama” has been our 

math teacher for the last 3 or 4 months. Maama may be unknown to some Ko-

Falen members, but Maama has known of Ko-Falen for years and recognizes its 

members, as she lives in our neighborhood. 

I had many chances to witness Maama’s skill in teaching and her inter-action 

with the students. I am proud to announce that she is the perfect algebra 

teacher for our older students. In our interview, Maama noted, “I am a mother 

of 3 children, but even a senseless person could see the useful work of Ko-

Falen. I’ve witnessed all that Ko-Falen has been doing in the village of Soni 

Cegni and also witnessed kids graduating under their arms. As a mother who 

has lost her office job many years past, there is no better use of my time than 

helping Ko-Falen to educate our children. I believe the reward of kindness is 

the same kindness in return; now I am in training for a new job. I need your 

prayers for this new position. But regardless of the outcome, I am now 

dedicated to continue teaching for Ko-Falen and our own children. Thank you 

for motivating us as teachers to be a part of Ko-Falen.”                                                                                 
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Today April 7th 2015, I delivered the school supplies to the village of Soni Cegni. I was accompanied by 

Dognoume Diarra our English teacher, Blanki Diarra a Ko-Falen/Mali board member and Bakoroba Diabaté, the 

oral historian I am working with on my story preservation project. Prior to this, I had given money to Blanki 

Diarra to buy cola nuts to deliver to the elders of the village, as is custom, to ask their permission and blessing, 

as we were about to enter the village.  After presenting the cola nuts, he went to see the head-master of the 

school, the teachers and the Youth Association that includes our Young  Women Pioneers and the traditional 

masked dancer group to alert them of my arrival. When we arrived in the village of Soni Cegni, Bakoroba 

Diabaté, who is a well known Griot, was our spokesperson to the village elders.                                                                                                            

Upon everyone’s arrival in the com-                                                                                                                                                                                                             

pound of the village chief, we sat and                                                                                                                                                                   

formed a circle.  Bakoroba  began                                                                                                                                                        

speaking on behalf of Ko-Falen:  “We                                                                                                                                                                           

are here once again not only to deliver                                                                                                                                                                

school supplies from  Ko-Falen, but                                                                                                                                                                                                           

also words from the Americans.  In                                                                                                                                       

our culture, the cola nut is an equal-                                                                                                                                      

izer between poor and rich; it is a                                                                                                                                                                                                

symbol of respect to our Shou Dia                                                                                                                                                                        

ancestor spirits and to our elders---                                                                                                                                                                                  

a symbol of peace and self identity.                                                                                                                                                                                                    
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Soloman Ballo, called “Banumu the Blacksmith”, parent            

                                                                        “I have been a part of this event for a long time. The crowd gets 

bigger each year with parents and students. Thanks to Ko-Falen and 

the donors for building a bridge between Portland, Oregon and 

Bamako, Mali. An imaginary bridge indeed, that cannot be walked 

across but as effective as a real one. We have often known of aid 

being given for causes that never made it to their destination and 

the giver was never present. But in the case of Ko-Falen, they under-

stood our needs and the importance of making themselves a part of 

our African community here in the neighborhood. We thank them 

for recognizing our needs rather than telling us what to do. And this 

is why our invisible bridge is as effective as a physical one. This act of 

Ko-Falen, as said before, is beyond school education; it has been 

helping us understand a community miles away from our own.  But 

having said all that, this leads us to acknowledge our teachers here 

who are in constant communication with us--the parents. They are 

dedicated to serving the students and leading them to a better 

future. Wague, may things get better so you can fly back here with 

Ko-Falen members often.” 

 10 

                                        Po ye-----Poem 

-Ne togo Kalan Den---My true name is “Student”                                                                                                                 - -

-Ne jamu Kalan Kognuma---My last name is “Learn by Attendance”                                                                                                      

-Ne demisseinto hakilignuma---I am yet a child but with a very smart head                                                                               

-Kalan be ne kissi--I am equipped with confidence                                                                                                               ---

-Ne te kolon---I shall never let myself go weak                                                                                                                                   

-Wa ne te ban kalan ma-- For education is my best friend                                                                                                                             

-Kolon ye fugari ye---Laziness is being weak                                                                                                                                           

-Ban kalan ma ye kodon bali ye---Lack of schooling is darkness                                                                                                        

-Ne fa inice---Thanks to my father                                                                                                                                                                   

-Ne ba inice---Thanks to my mother                                                                                                                                                          

-Aw ye ne don kalan-na ---You sent me to school                                                                                                                                                 

-Ka ne bo kunfin ya sirafe---And prevented me from continuing on the                                                                                                      

   road of darkness                                                                                                                                                                                  

-Ne ko- awni ce!!!--- I say with pride-thanks to you!!!                                                                                                                             

-Aw y’a awla baara ke---You have done your job                                                                                                                                          

-A to tora ne ta ye.---Now it is my job that will follow.                                        Bouakar Sidibé & Modibo Diakité   

                11                        

Today Saturday the 4
th

 of April, I put a call into our students’ parents for another meeting before I 

leave for Portland. This meeting was to help the parents themselves be physically involved with the 6 

members of Ko-Falen/Mali Board which now involves all three of our teachers. The meeting was well 

attended and went very successfully. The parents agreed to choose up to 6 people among them that 

will attend monthly meetings with the Ko-Falen/Mali Board and the result of those meetings will be 

forwarded to the main Executive Board in Portland. This way, they will have their opinions heard 

easier in our decisions from Portland.                                                                                                                                                                                     

Babou Coulibaly added, “We did not know the importance of our children’s                                                         

education because we had no hope in our public schools. Our world was                             

disconnected from those who could afford education for their children. But                                         

Ko-Falen helped us to see that in fact we have the choice if we like our kids                                           

to go to school. I am glad as parents, we did the right choice. Our kids can                                            

read, can do mathematics and even learned how to say Inisogoma (good                                              

morning) in English. We are fortunate and better off today than a few years                                                                          

ago. As parents, we need to play all the required helpful roles to make things                                                              

operate smoothly. That is all I have to say.”                                                                                                                                                                                         

8                                                                                                                                                                                     Babou Coulibaly 

Dognoume Diarra, Ko-Falen’s English Tutor               

Many Ko-Falen supporters may remember Dognoume Diarra.  He was in 2
nd

                                                                                                      

grade in the village of Soni Cegni when Ko-Falen began buying books and sup-                                                                                

plies for their school twenty years ago.  Meeting Americans at a young age had                                                                                                      

a lasting impression on Dognoume.  Here are his words:                                                                                                                                                                                                                                    

“Upon finishing 9
th

 grade in my village, I moved to Bamako to complete high school.  I                                                                                          

then attended 4 years of university, focusing on English and journalism.  When I grad-                                                                                                       

uated in 2008, I was unable to find a job.  But I remained courageous and continued to                                                                                                                

practice English and worked with fellow journalists to maintain a presence in the field.                                                                                                          

Now I am pleased to be hired by Ko-Falen to work as an English tutor for the Upper                                                                                                         

School students.  Offering free tutoring at the Center for families that have few oppor-                                                                                                  

tunities is the first step to educating the entire family. From Soni Cegni to here, no one                                                                                                     

walks the steps of Ko-Falen better than me.  Ko-Falen is my role model. If I am able, I                                                                                              

will do exactly as Ko-Falen has done—give the gift of education to the youth of this                                                                                            

country. If you give the gift of money, it will soon vanish; but the gift of education remains with you forever. So this is what 

I strive to do at the Ko-Falen Tutoring Center today. I think Ko-Falen is the maker of the bone, the flesh and the blood of 

many children. Together we have had a major hand in forming these students. We are like the aunts, uncles, and parents-- 

not in a hurry like some public teachers here are.  We are here with them at every step, and we have planted the seed of 

education in them.  Our students are respectful and courageous; they have the willingness to learn.  This is why I love 

teaching here more than anything. My belief is that all of our Upper School students will pass this year. Even as we help 

push our students through 9
th

 grade and on to high school, it is not ‘Mission Accomplished’.  Our hope is to have each 

student go to university.  Nothing is above this idea of holding our students up until they are satisfied.”                               13                                                                                      
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                                                              Aminata Santara, called “Maama”, Ko-Falen’s Algebra Tutor 

As you may already know, Aminata Santara known as “Maama” has been our 

math teacher for the last 3 or 4 months. Maama may be unknown to some Ko-

Falen members, but Maama has known of Ko-Falen for years and recognizes its 

members, as she lives in our neighborhood. 

I had many chances to witness Maama’s skill in teaching and her inter-action 

with the students. I am proud to announce that she is the perfect algebra 

teacher for our older students. In our interview, Maama noted, “I am a mother 

of 3 children, but even a senseless person could see the useful work of Ko-

Falen. I’ve witnessed all that Ko-Falen has been doing in the village of Soni 

Cegni and also witnessed kids graduating under their arms. As a mother who 

has lost her office job many years past, there is no better use of my time than 

helping Ko-Falen to educate our children. I believe the reward of kindness is 

the same kindness in return; now I am in training for a new job. I need your 

prayers for this new position. But regardless of the outcome, I am now 

dedicated to continue teaching for Ko-Falen and our own children. Thank you 

for motivating us as teachers to be a part of Ko-Falen.”                                                                                 
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Today April 7th 2015, I delivered the school supplies to the village of Soni Cegni. I was accompanied by 

Dognoume Diarra our English teacher, Blanki Diarra a Ko-Falen/Mali board member and Bakoroba Diabaté, the 

oral historian I am working with on my story preservation project. Prior to this, I had given money to Blanki 

Diarra to buy cola nuts to deliver to the elders of the village, as is custom, to ask their permission and blessing, 

as we were about to enter the village.  After presenting the cola nuts, he went to see the head-master of the 

school, the teachers and the Youth Association that includes our Young  Women Pioneers and the traditional 

masked dancer group to alert them of my arrival. When we arrived in the village of Soni Cegni, Bakoroba 

Diabaté, who is a well known Griot, was our spokesperson to the village elders.                                                                                                            

Upon everyone’s arrival in the com-                                                                                                                                                                                                             

pound of the village chief, we sat and                                                                                                                                                                   

formed a circle.  Bakoroba  began                                                                                                                                                        

speaking on behalf of Ko-Falen:  “We                                                                                                                                                                           

are here once again not only to deliver                                                                                                                                                                

school supplies from  Ko-Falen, but                                                                                                                                                                                                           

also words from the Americans.  In                                                                                                                                       

our culture, the cola nut is an equal-                                                                                                                                      

izer between poor and rich; it is a                                                                                                                                                                                                

symbol of respect to our Shou Dia                                                                                                                                                                        

ancestor spirits and to our elders---                                                                                                                                                                                  

a symbol of peace and self identity.                                                                                                                                                                                                    
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     Bintou Sissoko, parent  

“I did not believe when this whole thing started with Ko-Falen 

convincing us to send our kids to school. That is because it was 

hard to imagine someone offering a free education to a poor 

family like ours.  I thought it was a trick.  I thought, “No one will 

help for free--especially on a big issue like education. The rich 

are often living on the back of the poor.  And I did not want my 

kids not helping in the garden, which is our source of income. 

But 12 years later, Ko-Falen is still strongly fulfilling their promise 

to us. I have never seen anyone else doing this in Mali. One of 

my children is in 11th grade now and the other is only 7 years old, 

but in 3rd grade. This has been a consistent and dedicated 

relationship and we are fully behind our American friends that 

are making all of this possible---and Wague, of course.”  

                                                                                                                                                                       
4 

Millions in the amount of money                                                                                                                                                                       

cannot replace offering one cola                                                                                                                                                                          

nut to an elder. This is indeed the                                                                                                                                                                         

reason why instead of money,                                                                                                                                                                                             

first a cola nut is used when one                                                                                                                                                                                   

wants to ask the hand of a woman                                                                                                                                                                                

in marriage, at naming ceremonies                                                                                                                                                                                                              

of a newborn, or asking for a piece                                                                                                                                                                                                                  

of land from its owner; even secret                                                                                                                                                                                                                                                 

knowledge is traded with cola nuts.                                                                                                                                                                                                                      

Our ancestors had a blessing that                                                                                                                                                                                  

says, ‘May you have wisdom in your                                                                                                                                                                                       

words as precious as the nut of a                                                                                                                                                                                  

cola, but may your words of wis-                                                                                                                                                                                          

dom last much longer than a precious cola nut.’  This is because a precious cola quickly vanishes through 

the mouth and lasts a short time. The cola nut tree is considered to be a blessed and significant tree since 

the days of our ancestors.  For that, the cola nut you see before you is our symbol of respect to you the 

elders and for the entire village as well.  God’s wish is your wish of what to do with it.”  

Just like that, the elders unwrapped the cola nuts from their package of large leaves and divided them 

amongst themselves.  As precious as the nuts looked, they did not indeed, last long at all.                                15                                         

Mariam Diarra, parent 

“I would just like to thank you and acknowledge Ko-Falen. There is no greater gift than the one of knowledge. It 

is knowledge that brings light to one’s life while living and still casts light for you as you pass into the night. Our 

children now are no longer street wanderers.  Our deepest appreciation goes to Ko-Falen and their donors. 

However, the bee hive cannot reach the fork of the tree without a rope. For that we must also thank our 3 

teachers and Baba Wague for their work. We used to pay our children’s school tuitions with our laundry soap 

money and our food money--all that that we earn with great misery. But now thanks to the donors of Ko-Falen 

and the Ko-Falen board they have been unburdening us. This is more than education; it is the well-being for 

our entire families. We know that the Americans have children of their own, but yet they are reaching out 

some 7000 miles away to help other children. This act of kindness teaches us a great deal. Well, if it is true 

indeed that there is something bigger than man, may they be rewarded for their kindness. May our well-

educated children remember the help of the Americans in their future lives.  If I have to spill out all I have in my 

mind, we will be here another day. Wague, I try hard to hold back my praises for you because you are one of 

us. But it is a son like you that makes me a proud African mother. Your mother was well known for her 

kindness, respect for all and indeed her philosophical fashion of speaking.  You have all that in you also. If you, 

Wague, had forgotten where you came from, your American friends would not have met any of us. You are 

really good at bringing people together. You are a leader and I wish you were the president of Mali.”                                         
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Adama Diarra   For the first time in a longtime, here are some words from the mask dancers of Soni Cegni:  

                                                                “My name is Adama Diarra.  I am the organizer of mask perfor-

mances in the village. Before Ko-Falen, we had virtually lost 

performing art here in the village and this was due to lack of 

money. In the past, back in our grandparents’ days, this tradition 

was a central part of the richness of our cultural identity. But 

that was because there was a strong harmony around the issue 

of keeping our cultural heritage alive and the people were 

mindful of making it happen. The wood carvers and costume 

makers in the community had the privilege to work free for the 

sake of preserving our traditions. But now times have changed; 

everything is money and everything is costly. Besides, our youth 

have different priorities now due to the new and fast moving 

world. Our elders are aging and dying with the knowledge of the 

past. But there was a hope to fix some of these problems; we 

just had yet not known where to start. Ko-Falen made us realize 

that even with the fast moving world, if we can remotely bring a 

few things in one place-- such as school, art and our elders, it  
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   Oumou Coulibaly called “Tanti” 

Bintou--caretaker of Tanti: “We are so proud to say to Penda that 

Tanti now has a birth paper due to her help. As you know, Tanti 

started classes at Ko-Falen tutoring center when Penda insisted 

she needed to go to school and paid for her birth paper transcript. 

At the time, Tanti was very young. But now she is 7 years old and 

in third grade! Who else can do that except Penda and Ko-Falen? 

For the last 3 years, Tanti has not dropped below the four best 

students in her class.” 

When I asked little Tanti, “How does that feel?” she responded, “I 

want to be the number one best student in my class at this next 

exam.”   Tanti is 7. She is an active, dedicated student at Ko-

Falen’s tutoring program. She will be in 4th grade next year at the 

age of 8. 

Tanti’s grandma said “She is so dedicated now, thanks to Penda and Ko-Falen. Even her public 

school teacher said that teachers at Ko-Falen tutoring are doing a great job.”                                     5 
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Elder Toma Diarra: “On behalf of us all, you are welcome here 

any time. One person indeed can shave his own hair, but it will 

be nice and smooth when assisted by another. Our association 

with Ko-Falen extends from a long road back and the amount 

of respect from the Americans indeed cannot be counted in 

money.  In return, they all have our blessings. We hope they 

will return someday when they feel the time is right, so we 

can see them in person again.”                                                                                                                                        

Negue Diarra, spokesperson for the chief of the village: “Since 

our Ko-Falen association began, we received only respect. I 

pray that our friendship lasts even much longer.”                                                                                                                       

Elder Filifin: “This has been an incredible relationship between 

Ko-Falen and our town. Everyone here gets excited at the 

beginning of the year, as they hope that maybe the Ameri-

cains will come again. They are even more welcome here than 

a president. That is because the amount of respect between 

us is excessive. Everyone in town knows they have helped us 

to restore our cultural heritage. We retrieved the masks we 

had lost, our school education system is better now, and our 

young people are staying in the village instead of running 

away to the city. Things are good. We thank them for all.”   16      Girl Pionnieres making shea butter in Soni Cegni   
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“I did not believe when this whole thing started with Ko-Falen 

convincing us to send our kids to school. That is because it was 

hard to imagine someone offering a free education to a poor 

family like ours.  I thought it was a trick.  I thought, “No one will 

help for free--especially on a big issue like education. The rich 

are often living on the back of the poor.  And I did not want my 

kids not helping in the garden, which is our source of income. 

But 12 years later, Ko-Falen is still strongly fulfilling their promise 

to us. I have never seen anyone else doing this in Mali. One of 

my children is in 11th grade now and the other is only 7 years old, 

but in 3rd grade. This has been a consistent and dedicated 

relationship and we are fully behind our American friends that 

are making all of this possible---and Wague, of course.”  
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dom last much longer than a precious cola nut.’  This is because a precious cola quickly vanishes through 

the mouth and lasts a short time. The cola nut tree is considered to be a blessed and significant tree since 

the days of our ancestors.  For that, the cola nut you see before you is our symbol of respect to you the 

elders and for the entire village as well.  God’s wish is your wish of what to do with it.”  

Just like that, the elders unwrapped the cola nuts from their package of large leaves and divided them 

amongst themselves.  As precious as the nuts looked, they did not indeed, last long at all.                                15                                         

Mariam Diarra, parent 

“I would just like to thank you and acknowledge Ko-Falen. There is no greater gift than the one of knowledge. It 

is knowledge that brings light to one’s life while living and still casts light for you as you pass into the night. Our 

children now are no longer street wanderers.  Our deepest appreciation goes to Ko-Falen and their donors. 

However, the bee hive cannot reach the fork of the tree without a rope. For that we must also thank our 3 

teachers and Baba Wague for their work. We used to pay our children’s school tuitions with our laundry soap 

money and our food money--all that that we earn with great misery. But now thanks to the donors of Ko-Falen 

and the Ko-Falen board they have been unburdening us. This is more than education; it is the well-being for 

our entire families. We know that the Americans have children of their own, but yet they are reaching out 

some 7000 miles away to help other children. This act of kindness teaches us a great deal. Well, if it is true 

indeed that there is something bigger than man, may they be rewarded for their kindness. May our well-

educated children remember the help of the Americans in their future lives.  If I have to spill out all I have in my 

mind, we will be here another day. Wague, I try hard to hold back my praises for you because you are one of 

us. But it is a son like you that makes me a proud African mother. Your mother was well known for her 

kindness, respect for all and indeed her philosophical fashion of speaking.  You have all that in you also. If you, 

Wague, had forgotten where you came from, your American friends would not have met any of us. You are 

really good at bringing people together. You are a leader and I wish you were the president of Mali.”                                         
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Adama Diarra   For the first time in a longtime, here are some words from the mask dancers of Soni Cegni: 

 “My name is Adama Diarra.  I am the organizer of mask perfor-

mances in the village. Before Ko-Falen, we had virtually lost 

performing art here in the village and this was due to lack of 

money. In the past, back in our grandparents’ days, this tradition 

was a central part of the richness of our cultural identity. But 

that was because there was a strong harmony around the issue 

of keeping our cultural heritage alive and the people were 

mindful of making it happen. The wood carvers and costume 

makers in the community had the privilege to work free for the 

sake of preserving our traditions. But now times have changed; 

everything is money and everything is costly. Besides, our youth 

have different priorities now due to the new and fast moving 

world. Our elders are aging and dying with the knowledge of the 

past. But there was a hope to fix some of these problems; we 

just had yet not known where to start. Ko-Falen made us realize 

that even with the fast moving world, if we can remotely bring a 

few things in one place-- such as school, art and our elders, it 18 

Oumou Coulibaly called “Tanti”

Bintou--caretaker of Tanti: “We are so proud to say to Penda that 

Tanti now has a birth paper due to her help. As you know, Tanti 

started classes at Ko-Falen tutoring center when Penda insisted 

she needed to go to school and paid for her birth paper transcript. 

At the time, Tanti was very young. But now she is 7 years old and

in third grade! Who else can do that except Penda and Ko-Falen?

For the last 3 years, Tanti has not dropped below the four best 

students in her class.” 

When I asked little Tanti, “How does that feel?” she responded, “I 

want to be the number one best student in my class at this next 

exam.” Tanti is 7. She is an active, dedicated student at Ko-

Falen’s tutoring program. She will be in 4th grade next year at the

age of 8. 

Tanti’s grandma said “She is so dedicated now, thanks to Penda and Ko-Falen. Even her public

school teacher said that teachers at Ko-Falen tutoring are doing a great job.” 5 
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Elder Toma Diarra: “On behalf of us all, you are welcome here 

any time. One person indeed can shave his own hair, but it will 

be nice and smooth when assisted by another. Our association 

with Ko-Falen extends from a long road back and the amount 

of respect from the Americans indeed cannot be counted in 

money. In return, they all have our blessings. We hope they

will return someday when they feel the time is right, so we 

can see them in person again.” 

Negue Diarra, spokesperson for the chief of the village: “Since 

our Ko-Falen association began, we received only respect. I 

pray that our friendship lasts even much longer.” 

Elder Filifin: “This has been an incredible relationship between 

Ko-Falen and our town. Everyone here gets excited at the 

beginning of the year, as they hope that maybe the Ameri-

cains will come again. They are even more welcome here than 

a president. That is because the amount of respect between 

us is excessive. Everyone in town knows they have helped us 

to restore our cultural heritage. We retrieved the masks we

had lost, our school education system is better now, and our 

young people are staying in the village instead of running 

away to the city. Things are good. We thank them for all.” 16  Girl Pionnieres making shea butter in Soni Cegni 



                                                                                                                                                                                                              

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                        

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

March 14, 2015 Meeting of Ko-Falen’s Tutored Students, Teachers & Parents:  Ko-Falen’s Public School Fee disbursement                                                            

Head Tutor Modibo Diakité: “As you already know, we have been the reason for many of you parents to 

understand how important school education is nowadays. So I thank you all for your many years of dedication 

to collaborate with Ko-Falen, so we can give something special to our children that no one can take away for 

the rest of their lives. It is true that Ko-Falen has been the root father of our understanding about all of this, 

but without our own well-coordinated cooperation, we would not have had the opportunity such as the last 10 

years with Ko-Falen. Having said that, it does not mean the job is over. We need to work even harder to pre-

vent our children falling into the ozone of poverty, prevent them from falling off the bridge of knowledge and 

especially guard against new dangerous substances such as drugs and alcohol that are slowly being discovered 

more and more in our region.  Ko-Falen is giving to the minds of our children a focused vision-- so too should 

we. This is why this moment of gathering is more than just tuition payment for their public school, but person-

ally thanking you for another year of collaboration. Many people in the neighborhood notice the difference we 

have made in our students and simply walk to us to help them. We are now 30 students over our original 32 

students. So we no longer have space to accommodate even one more. This place is not for babysitting, it is 

about our children and their well-being. If you give the end of the rope to someone it means you are holding 

the other end also. But you cannot drop your end and walk away leaving the other person with the burden. We 

welcome all parents to continue visiting in the class during the entire school year. Here in Mali there is a 

blessing that one can directly address to a parent “May the child be better than the father or the mother.” And 

the proud response is “AAAmenn.”  Beyond child and parent, no one will wish anyone else to be better than 

oneself. So I am asking you in the end to do your part at home as parents; we will do our part as teachers and 

Ko-Falen will do their part as financial and moral support. For three fingers have a better grip than two.”            
2                                                                           
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* Ko-Falen’s Free Tutoring Program has outgrown its space in the existing hangar of the Ko-Falen Cultural     

Center in Bamako.  We have been in discussion with families and teachers of the Tutoring Center for several 

years, and have committed to raising funds this year to begin building a new Tutoring Center in our mango 

grove adjacent to Ko-Falen. Our goal is $30,000. 

 

will help our focus on our cultural heritage. Ko-Falen has been 

such a remedy for us; we now have our youth, our arts and our 

elders all in one boat. Things are good and we no longer invite 

performers from other towns to perform in our village. Now 

that our youth get education right here in our town, they no 

longer run away to big cities. This aspect helps revive our village 

art and culture. It is our upper grade students—all natives of the 

village—who now do all the performing arts, and the younger 

ones observe and are inspired. With Ko-Falen’s help starting 20 

years ago, we have retrieved our lost history and have begun 

performing these important dances again.” 

Sekou Niaré added, “Even our students that attend universities 

in big cities now proudly return often to volunteer in our festi-

vities. They help in farm work during the rainy season. Our town 

is now stretching, connecting us back to the good old days of 

our forefathers and also smilingly expanding into a promising 

future with education. Our sincere appreciation goes to the 

entire Ko-Falen board, its donors and our elders.”                                                                                                                                                                                                                       
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Marama Ballo, parent: “I can’t wait to see the new tutoring center under these heavenly shady mango trees. Tell the 

Americans that they are all Djiakités--meaning they are holding us onto their backs. They are pulling us out of the mess; 

may God pull them out of the mess. They became our hope; may God be their hope…  They are the true nobles. Isn’t 

that the truth? ”  “Yaaaaaaa,” responded all.                                                                                                                                      



 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

     Ko-falen cultural center  �  2014/15 report  �  www.kofalen.org 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   educational programs in mali   �   tutoring center building campaign 

     Ko-Falen Cultural Center  Spring 2015 
 

 

 
Ko-Falen Cultural Center 

seeks to promote 
mutual understanding 
and respect between 

people of different cultures 
through art. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1424 se oak 

Portland, or 97214 

(503) 234-1969 

www.kofalen.org 

Staff 

Baba Wagué Diakité  
Executive Director 
Ronna Neuenschwander  
Administrative Director 
    

Executive Board 

Larry Smith, President 
Shannon Spence, Sec/Treasurer  
Tami Dean 
Philip Greenberg 
Bob Holmström 
Dana Louis 
Arvie Smith 
Julie Kern Smith 
    

Advisory Board 

Peter Chilson 
Christine Clark 
Penda Diakité 
William Donker 
Mary Holmström 
Joyce Lozito 

(Continued) 

Carrie McCormick 
Tanya Mead 
David Pollack 
Paul Ries 
Hossein Rojhantalab 
Barbara Schaffner 
Shap Shapiro 
Siriman Sidibé 
Jeff and Martha Skiles 
Luciana Varkulja 
Paul White 
Bill Will 
 

Ko-Falen/Mali Board 

Moussa Coulibaly 
Seydou Coulibaly 
Madou Diakité 
Modibo Diakité 
Blanki Diarra 
Dognoume Diarra 
Aminata Santara (Maama) 
 

                                                                                                                                                                                                              

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                        

 

 20                                                                      Ko-Falen’s Proposed Tutoring Center   Bamako, Mali 

Greetings Friends,                                                                                                                                                         

Each year, I travel to Bamako, Mali to meet with our tutoring teachers, students and parents at the 

Ko-Falen Cultural Center and deliver school materials to the village of Soni Cegni.  Ko-Falen also 

supports the Youth Association in Soni Cegni, which focuses on health issues, career planning, and 

girl empowerment projects with the Pionnieres, and also the Masked Dance Society within the 

village.  This is a journal of reports from this year’s visit.                                                                                             

After years of discussion with families and staff of the Ko-Falen Tutoring Program, we are pleased 

to announce an agreement to raise funds to build a Ko-Falen Tutoring Center in the mango grove 

adjacent to our Cultural Center.  As you read the interviews inside this booklet, you will understand 

how successful and life-changing our free tutoring program has been for our community in Bamako.  

We ask you to join us in building this dream of a two-classroom Tutoring Center, where Upper School 

classes can continue simultaneously with Elementary School classes, relieving staff and students 

from shuffling schedules to accommodate our growing number of eager students.                                                

Please read and join us by donating today!  Then join us Saturday, September 26
th

                                                     

for a fun-filled day of music, food, dancing and art, as Mango Madness Returns!                                                            

Baba Wagué Diakité                                                                                                                                     

Executive Director                                                                                                                                                

Ko-Falen Cultural Center                 See pages 20 & 21 for new building details.                                                     1 



                                                                                                                                                                                                              

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                        

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

March 14, 2015 Meeting of Ko-Falen’s Tutored Students, Teachers & Parents:  Ko-Falen’s Public School Fee disbursement                                                            
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blessing that one can directly address to a parent “May the child be better than the father or the mother.” And 

the proud response is “AAAmenn.”  Beyond child and parent, no one will wish anyone else to be better than 

oneself. So I am asking you in the end to do your part at home as parents; we will do our part as teachers and 

Ko-Falen will do their part as financial and moral support. For three fingers have a better grip than two.”            
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